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ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД » 


Эту книгу должен прочитать каждый, кто изучает ЯПОНСКИЙ 
Библиотека апонигта ЯЗЫК И интересуется Японией. А преподавателям Я бы 
екомендовал включить её в программ ВУЗовского об азования 

OPATOMATY [р д рограмму р 


東西 訳 二 в обязательном порядке. 
Япония знохи #йзїщзи В данное издание включены в переводе на японский и русский 
глазами люцей Занаца языки двенадцать избранных рассказов и очерков из сборника 
西洋 人 の 見 た 明治 日 本 «КОКОКО» Лафкадио Хирна (1850-1904), известного в Японии 
также под именем Якумо Коиздуми (小泉 八雲 ), отражающих как 


Ярма Kougsy ut духовную («>»), так и материальную стороны японской жизни 
(ЛАФКАДИО ХИРН) эпохи Мэйдзи и японской жизни в целом, многие аспекты 
へ と Ne 2 которой продолжают сохраняться в традиционном виде и по 
ЗГений ЯппигКпй шы, день. и И 

ций илизации Издание задумано как одно из серии хрестоматий для чтения 
на японском языке с параллельным русским текстом. Оно 
включает произведения одного автора и рассчитано на всех, кто 
Н ЖУ レ の 真髄 изучает японский язык, независимо от уровня владения им, 
начиная с базовых знаний японской письменности в объёме каны, 
ДД нацеленных на обогащение своего словарного запаса и 
а БЕ ЖҮ углубление понимания культуры страны изучаемого языка 
ХРЕСТОМАТИЯ ДЛЯ ЧТЕНИЯ посредством чтения литературы культурно-познавательного 

т сус ач ТРИ характера и высокого художественного уровня. 

В силу учебной направленности данного издания, в японском 
тексте в большей степени, чем в современной Японии, 
употреблена иероглифическая форма написания слов, 
повсеместно сопровождаемая надстрочником-фуриганой, за исключением слов элементарного лексического 
минимума, что, по замыслу составителей, в сопровождении параллельного перевода на русский язык, должно 
предельно облегчить процесс чтения и понимания смысла прочитанного на таком сложном иностранном языке, 
каковым является японский язык, и способствовать успешному запоминанию новых слов и выражений при 
минимальных затратах времени и умственных усилий. После каждого рассказа приводятся наиболее 
характерные и образные выражения, встречающиеся в нём. Переводчиками предполагается к выпуску восемь 
томов различных авторов, что сделает настоящую серию книг полнейшим собранием сочинений о 
средневековой Японии в России. 


2016 г. 
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I — 


Не потеряв ни одного корабля и не проиграв ни одного いち か ん せい り ょ く 


い 

艦 だ 3и こ だ も 敗れ る 事 無く 、 日 本 は 、 中 国 の 勢力 を 
сражения, Япония сломила мощь Китая, создала новою Корею, Е 5 ов, 
расширила собственную территорию и изменила всю ъй まい て 、 新た に сна. し 、 +С, 比 処 に 東洋 の 全 政 局面 
политическую физиономию Востока. Насколько бы изумительным を 一変 きせ た 。 政策 の 上 か ら 見 て 、 此 れ は НҢ すべ き 事 と 思わ れる が га 


х 


ни казалось это в политическом отношении, оно ещё более 
изумительно в отношении психологическом; поскольку за этим 


ИА 


に р に 見 る と 、 な お 一 居 隆 日 すべ き 事 で ある 。 ИЗО, 506 


を く か い 4 こく 
виден результат широкого раскрытия способностей, в 戦勝 Га 族 が 今 ま で Он 国 か ら 、 ЕЗ じ ら れ 得 な か っ た 能 
の うり ょ く か お が は っ き 
существование которых у этой нации никто за границей никогда 2 } ета 能力 を 、 然 も 大 こ 発揮 し た зе 語っ て し ‘る か 
_ СЯ か た し ん り くし ゃ そ いわ ゆる せい よう ぷん めい 
не верил - способностей весьма и весьма высокого порядка. ら で あ る 。 天 方 の + у 理学 者 は 、 = 処 ら の 間 の 所 調 「 р; 
Психолог знает, что так называемое «принятие Западной さい よう いか & 02504 な に ひと くわ を 
A с. $ ュ コ .. Бат 目 . チー 
цивилизации» на протяжении тридцатилетнего периода времени の 採用 」 が 、 日 ЖАН 、 従 来 欠 © た < 機能 力 を 、 何 эй え 得 た 
He может означать прибавления к японскому мозгу каких-либо と 言う 様 な 事 は ある 管 が 無い 、 と эжоо, そん な 物 で 、 日 本 
С 2 2, \ き ゅ う げ き か し ょ う ち 
органов или умственных способностей, ранее в нём АН 性 が 、 到底 кА を は 無い 、 кое し 


отсутствовавших. Он знает, что оно не может означать какой-либо 


неожиданной перемены в умственном или нравственном б, в この 様 な * чт, と て も 一 代 で 成る 物 で は は 無い 。 о А 
характере нации. Такие изменения не происходят на протяжении が ооа う 物 は 、 04 Бе 草々 た る 物 な の で ある か ら 、 
какого-то одного поколения. Переданная цивилизация действует れ が 恒 ЖН な 心理 上 の 効果 を 哲 来 す る まで 1 こ は 、 к 5 年 と эй 
намного медленней, требуя порой даже сотен лет, чтобы さ な け れ ば な ら な い 。 
Е, あ せ 2 б: 

паа определённые непреходящие психологические с сэпоңейы йс», 上 本 まい う 国 は 、 А ЛИ юрт, 

Именно в этом свете Япония предстаёт наиболее ВЯ 国 で ある 様 に こ 見 える 。 日 本 の 「 欧 化 」 の あら ゆる 足跡 を 振り 返っ て 
экстраординарной страной в мире; и наиболее необычным во всём みて 、 何より も まず ЖЕ, か れる 事 は 、 こ の 国 РТ" 脳 が 、 良く 此 れ だ ! юж } 
этом эпизоде «озападнивания» является то, что мозг нации смог зао оа. じん る い れき し 
вынести столь тяжёлое потрясение. Тем He менее, хотя данный РА に 耐え る 事 が 出来 た と 言う 事 で あ ©: この 様 な 事実 は 、 人 類 の 歴史 の 上 で も 
факт является уникальным в всей истории человечества, что OH Ha Нато СФО, その 真意 は 果 た し て 何 な の で あろ う о 其 れ は чер Е 
самом деле означает? Ничего более, чем перестройку части ранее 成 の 』 思想 機関 の - 部 を | 編成 し た と = 2 事 に 他 な ら な い 。 日 ほれ すら が 、 ЖЛ; 
существовавшего механизма мышления. Но даже это для тысяч ЕЕ 取っ で は 、 пан 物 で あっ た に Жо, т 


смелых молодых умов стало гибельным. Принятие Западной 
цивилизации даже близко не было столь простым делом, как это 文明 の 採用 は 、 決し て 一 部 の 思慮 な き 人 々 が 想像 し た まな 、 そん な 容易 い 


わざ 
представлялось не размышляющим личностям. 業 で は 無かっ た の で ある 。 


Журнал «Я ИЗУЧАЮ 
ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК» 


ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


Сайт издательства 


wWww.vostokoved-kniga.ru 


Электронная почта 


vostokoved.kniga(⑦gmail.com 


Журнал зарегистрирован 
в Комитете РФ по печати 
Свидетельство 

ПИ № ФС77-37721 

от 01 октября 2009 года 
ISSN 2222-0720 


Все материалы номера являются 
собственностью издательства, пере- 
печатка или воспроизведение их 
любым способом полностью или по 
частям допускается только с 
письменного разрешения изда- 
тельства. 

Фотоматериалы для номера журнала 
были предоставлены корреспонден- 
тами Издательского Дома 
«ВОСТОКОВЕД» и являются собст- 
венностью компании. 


СОДЕРЖАНИЕ 目次 


«За покупками» 


Текст - начальный уровень 


«Примерно», «приблизительно», «около» 
тридцати вариантов? 


... более 


Японские трёхстишья 


И вновь отглагольные послелоги 


Продолжение темы Журнала №4 


Встречаемся у Хатико 


Текст 一 средний уровень 


Открываем и закрываем: два слова и 
множество вариантов перевода 


КРОССВОРД - географические понятия 


Дракон в океане 


Текст — продвинутый уровень 


«Мару, Мару, Мару и Мару» 


Ключи к текстовым материалам номера 


Ответы на кроссворды 


27-29 


29 


Содержание следующего номера 


Автор статей и текстов 


Ивада 


С 
О 
Д 
Е 
Р 
Ж 
А 
н 
И 
Е 


せん し ゅ う _ 
先週 に 新 し い パ ソコ ン を 買う こ と に し まし た 。 
と も だ ち で ん きせ いひ ん 
友達 は 、 マヤ コ フ ス カ ヤ 駅 の そば に 電気 製品 の い 
ね 


い 店 が ある と 斉 っ て くれ まし た 。 お 金 を 持っ て 、 
ちの て つつ の 
地下 鉄 に 乗り まし た 。 クル スカ マヤ 駅 で 乗り 換え し 


ちか て つ みせ ある ふん 
まし た 。 地下鉄 か ら 店 まで 歩い て 5 分 し か か り ま 
せん 。 


ひろ あか みせ ほん と う 
EE 
電気 製品 の 売場 は < こ あ り ま す 。 ほ し か っ た ペ パ [@ 
お お 
артат ата 
は や ぶん 
スピ ー ド も 速い で す 。20 分 ぐ で らい ほし い パ ソコ ン 
さ が ひ 
を 探し て いま し た 。 で も その 日 は 、 ほ し い モ デル 
ちゅ う も ん 
は あり ませ ん で し た 。 け っ きょく 注文 し まし た 。 
か 
を の ぽか の か 。、 ウォーク マツ も 買う こと に し まし た 。 
お ん が く だ いす ず す 
音楽 が 大 好き で すか ら 。 ク リス マス ・ セ ー ル で 20 
わり びき 
パー セン ト の 割引 で し た 。 うれしかっ た で す 。 


すこ つか た い 
少し 疲れ た の で 、 食 べ に 行き まし た 。 スー パー 
ふつ う きっ さて ん 
に は 普通 いろ いろ な 喫茶 店 が あり ます 。 と て も 
べ ベ ん り 
便利 で すね 。 ハン バー ガー と コー ラ は 、 い つも の 
セッ ト で す 。 


り よ うり か ら お も 
ов うな 料理 は 体 に NT 
う せ だ し 


А 私 と 同 世代 の 若者 の 口 に と て も 合い ます よ 。 
ょ い 一 日 を すご し まし た 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


電気 一 で ん き — электричество 
製品 一 せい ひん — товар, товары 

先週 一 せん し ゅ うー 一 прошлая неделя 
新しい 一 あたら し い ー новый 

パソ コン — ноутбук 

買う 一 か う — купить, покупать 
と に する — решить 

友達 一 と も だ ち 一 друг, друзья 

駅 一 移さ — станция, остановка 
の そば に — радом с... 

店 ー みせ — магазин 

言う — いう — сказать 

お 金 一 お か ね — деньги 

持っ 一 も つ — ВЗЯТЬ 

地下 鉄 一 ちか て つ — метро 

乗る 一 の る — ехать; садиться 
乗り 換え ー の りか え — делать пересадку 
歩い て 一 ある いて — пешком 

し か いり ませ ん — нужно лишь, всего 
と て も — очень 

広い 一 ひろ い — широкий, просторный 
明る い 一 あか る い 一 светлый 

本 当 の 一 ほん と う の ー действительно 
ンー ブー — супермаркет 
売り 場 ー うり ば — отдел; прилавок 
階 ー か い — этаж 

ほし い — желаемый 

日 本 製 一 に ほん せい 一 японского 
производства 

=) — память 

多い 一 お お い — много 

スピ ビ ピード — скорость 

速い 一 は や い — быстрый 

ぐら い — примерно, около 
探す 一 さがす — искать 


けっ きょく 


注文 


— наконец 


ちゅ う も ん 一 заказ 


その ほか — помимо этого 
ウォ ー ク マン ー плеер 
音楽 一 お ん が く 一 музыка 


大 好き な ーー だい すき なー сильно любимый 
クリ スマ ス ・ セ ー ル 一 рождественские скидки 


パー セン ト — проценты 

割引 一 わり びき — скидка 

うれ し い — радостный 

Ды. == 07 — немного, чуть-чуть 
疲れ る 一 つか れる — устать 

食べ る 一 た べべ る — есть, кушать 

行く 一 いく — пойти, отправиться 
普通 一 ふつ う — обычно 

いろ いろ — различные 

喫茶 店 一 きっ さて ん ー кафе 

と て も — очень 

便利 な 一 べ ん り な 一 удобный 

ペペ ジン ペー ガー ー гамбургер 

コー フ プ — кола 

いつ も の — обычный 

и — сет, набор 

この よう な — подобный, такой 
料理 一 りょう り — еда, блюда 

体 ー か ら だ — здоровье; тело 

体 に いい — полезный для здоровья 
~ と 思う ー と お も う 一 думаю, что... 

けれ ども — но, однако 

同 世 代 一 どう せ だ い ー современник 

若者 一 わか も の — молодёжь 

п ー くち — рот 

口 に 合う — прийтись по вкусу 
一 日 一 いち に ち 一 один день, весь день 
一 すご — проводить (о времени) 


ПРИМЕРНО, ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО, ОКОЛО... 
БОЛЕЕ 30 ВАРИАНТОВ?! 


Идею примерности, приблизительности чего-либо нам приходится выражать достаточно 
часто и даже ежедневно, хоть мы о том и не задумываемся. Этой цели в каждом языке может 
служить не одно лишь слово. Давайте вспомним хоть несколько таковых из родного нашего с 
вами русского языка. «Примерно», «приблизительно», «около», «что-то», «где-то», «порядка», «в 
пределах», «в районе», «чуть больше», «чуть меньше» и др. Это может быть и инверсный 
вариант. Поменяв число и существительное местами, мы получаем некоторую неопределённость 
количества. 10 километров - точная цифра. Километров десять - приблизительное расстояние. 
В японском языке, как и в русском, таких слов предостаточно. По моим подсчётам более 
тридцати! Давайте же рассмотрим с вами основные из них. 


— 
ө а 


Это слово «примерно», «около» было выбрано первым, поскольку работает 
исключительно в единственной смысловой позиции — обозначает примерность 
времени, когда речь идёт о времени конкретном (не о промежутке). Падеж に при 
этом не употребляется. 


(И & 
с < С б пожалуйста, около пяти (к пяти). 
し ゅ っ ぱつ [Лр の 


s 出発 は 、7 時 ал ら 大 丈夫 で す 。 - Если выйдем около семи, то будет 


очень нормально. 
むす こ 


Е 
s ЦЕНА | に な っ た ご ろ 、 読 め る よう に な り ま し た 。 - Где-то в возрасте 
четырёх лет мой сын научился читать. 


о ぐら い 、 く らい ( 位 ) 


Может означать примерность чего угодно: расстояния, промежутка времени, веса, 
глубины, высоты, количества людей и пр. 


げき じょう げき だ ん 


に ん 
s うら の 劇場 の 劇団 は 3 0 人 ぐら い 。 - Труппа нашего театра насчитывает 


А. о, о 
か い が ん 


e 家 か ら 海 岸 まで ЕЯ で 1 時 間 ぐ らい か か り ま す 。 4 0 キロ ぐら いで す 。 - От 
дома до о о час езды на машине. Около сорока километров. 


а ЗОРА カ の 重き は 5 キロ ぐ で らい です 。 - Масса этого арбуза около пяти 


килограмм. 
ほん と 5 


СЕЛЕ に まん えん ね だ ん 
e 本 当 に いい 時 計 な ら 、 二 万 円 すず らい の 値段 で す 。 - Если хотите 
(приобрести) действительно хорошие часы, то цена составит около 20 000 
иен. 


& きゅう 
о あの 砂丘 は 50 メー トル ぐら いそ び え て いる 。 - Те дюны возвышаются 
примерно на пятьдесят метров в высоту. 


Разновидностью ぐら い может выступать слово く らい (достаточно часто записы- 
вается иероглифом - 位 ) 


くら い 
ө どの 位 - Сколько примерно? (о чём угодно!) 


ТУЕ 22 くら い 
°< すみ ませ ん 、 こ の 大 根 は どの М で すか 。 - Извините, а почём у вас этот 


дайкон? (здесь, правда, явной примерности не наблюдается!) 


位 может означать и примерность в сравнительном анализе качеств предметов или 
образа действия. Хотя примерность здесь — относительная! 


ゆき くら いし ろ 


位 А いい - Белый, как снег. («совсем как снег», но не «почти, как снег»!) 
くら い 


泣き た い 位 だ - Хоть плачь! (состояние такое, что едва не плачешь) 


° 前 後 一 ぜん ご 


Исходя из значений иероглифов, коим записывается это слово (前 - до; Ж - после), 


легко прослеживается примерность, которую оно передаёт — «чуть больше или чуть 
меньше». Самый лучший эквивалент в русском языке — «около». 


= 


ЗЕ Е ЯЕ 


ө 27 は 3 度 前 前 後 - Сейчас на и. и Ка градусов no Цельсию. 
みず うみ ふか 


e この 湖 の 深 さ は 100 メー トル 前 後 と 思い ます 。 


- Думаю, что глубина 
этого озера где-то около ста метров. 


・ 約 一 や く 


Слово передаёт примерность чего угодно, но в отличие от других собратьев 
предшествует слову, которому её сообщает. Переводите как угодно. И «примерно», 
и «около», и «приблизительно» - всё подойдёт. Выбирайте по ситуации перевода. 


わた し хер し ん ゆう Т 
e 私 は 、 約 $ 人 の 親友 が あり ます 。 - У меня примерно пять закадычных 
Орузей. 


ほん だ な 


19 70 oe ほん 
e あの 本 棚 に 辞典 が 約 15 本 あり ます 。 - На той книжной полке стоит 
примерно 15 словарей. 
と どう きょう お お さか Аво の Я Е Ин 
e 東京 か ら 大 阪 ま で 新幹線 で 約 2 時 間 か か り ま す 。 - Из Токио до Осака на 


скоростном Синкансене ехать около двух часов. 


近く 一 ちか く 


Исходя из значения иероглифа 近い — «близкий» можно сравнить данное слово с 
русским «приблизительно», но переводить другими словами можно. 


じ か ん ちか 


° Жж は 3 時 間近 近く 寝 ま し た 。 -Я проспал около трёх часов. 


か え 
Ы 真夜 中 近 SI 帰っ た 。 - Вернулся домой около полуночи. 


か は た ら 
= сот 場 で ば 500 人 近く が 働い て いる 。 - На этом заводе работает npu- 
близительно пятьсот человек. 


° お よ で \ お お よ て (слова-синонимы) 


Японец вряд ли объяснит, чем это слово отличается от других «примерно», но 
оттенок в его употреблении, тем не менее, имеется. お よそ / お お よそ близко по 
своему значению к слову 全部 (ぜん ぶ ) - «всего», «в целом». Получается, что его 
точное значение «примерно в общей сложности», «где-то всего», «где-то в целом». 
Как и 約 。 お よそ предшествует слову, которому сообщает примерность. 


わた し ある 
e 私 た らち は お よそ 5 キロ 歩い た 。 - Мы прошагали в целом около пяти 


километров. 
か の じ ょ こ 


ва. 
e 彼女 は これ に つい て は お お よそ の こと すら 心得 て いな い 。- Об этом она 


даже приблизительно не знает. 


ば か り 
ば か り работает в основном в качестве ограничительных конструкций, но значение 


примерности, всё же, передавать может. 


に ん あつ 
ө 50 人 ば か り が 集まっ た 。 - Собралось около пятидесяти человек. 


びより つづ 
о それ は 5 秒 ば か り 続 いた 。 - Это продолжалось примерно пять секунд. 


БЕ. 00 279 сат м 
© 少し 前 一 すこ [ЕД 
«Примерно» в значении «чуть менее». 


Е РЕ まえ 
e 今 2 時 少 し 前 だ 。 - Сейчас около двух часов. 


ほとん ど (982) 


Передаёт приблизительность с оттенком «почти все», «практически все», 
«большинство». И всё-таки это примерность, поскольку точного количества не 


указано! 


に お ん な 


日 本 の ゴル フ に NAD は 女 の 人 で す 。 - Практически все 
кяди в о а девушки. (но не о, 


о 


ほとん どの 学校 は 国立 の 学校 で す 。 で も 私 立 の 学校 も も り ま す 。 - Боль- 


шинство школ здесь государственные, но есть и частные. 


ео 20 \。 - Соли почти не осталось! (но всё-таки есть ещё!) 


雨 が о. ど 毎 | 降 り ま す 。 - Дожди идут практически каждый день. 


ほど 


Сродни слову ぐら い / く らい , хотя имеет и много других функций помимо выраже- 
ния примерности. Эта функция у ほど не основная. Но после обозначения размера, 
количества, расстояния, времени оно переводится словами «примерно», «около», 
«целый», «целых». 


きっ さて ん 


この 喫茶 < 店 で は 働 いて いる コック は 10 人 ! ま ど で す 。 - Этот ресторанчик 


обслуживает поваров десять (примерно десять поваров). 


хо ある 
約 $ キロ 【 の Ж < - Пройти шешшш пять километров. 
いち じ か ん Т 1Е けい た い 


Е. 
一 時 間 ほ ど 前 ү с д 急 に こん な メ ンー シン の 私 の 携帯 メー ル ア ド レス に 届き 
まし た 。 - Около часа тому назад на мой электронный адрес на мобильный 


телефон AN вот такое е (о 
з йс い か いし ゃ 


た い Г 
営業 部 隊 は | (6 会 社 規模 | に 対し 、 か な り 少 な い 。 - Бизнесподразде- 
ление насчитывает около пяти человек. По масштабам компании это 
практически ничего. 


е あたり (辺り ) 


Данная функция у достаточно полисемичного слова }/ !) отталкивается от одного из 
его значений — «приблизительные пределы». 


いっ さく ね ん あ た 
一 昨年 辺 り - примерно в позапрошлом году 


ТЕ ЖЕ < Л, 
田中 者 辺り - кто-нибудь вроде Танаки (примерно такой же, как Танака) 


ЯПОНСКИЕ ТРЁХСТИШЬЯ 


俳句 


Тема японских трёхстиший Хайку уже поднималась в одном 
из журналов. Сегодня мы её продолжим и опять попереводим 
что-нибудь из вечного, возвышенного и недостижимого. 


Великий Мацуо Басё (АРЕНЕ) в специальном представле- 
нии не нуждается. Его три строки о вечном читаются испокон 
веков по всёму миру, собирают многочисленные общества 
любителей такой поэзии и подводят самых увлечённых к 
участию в конкурсах Хайку. Но мы сегодня насладимся 
произведениями и других, возможно менее известных вам 
японских поэтов этого прекрасного стиля. Итак, 5-7-5 слогов с 
тоническим ударением на последнем слоге в каждой строке. 


РАСЕ 


Се 
= 
СА 
СА 


Е 


Ж 
明雄 


(№ >) 


= 


НАМ 


し ず か さや Над безмолвьем гор, 
いわ は い 
С ШЛ Сотрясая силу камня, - 
せみ 276 
Шу Пение цикад. 
まっ お ば し 9) 
交尾 ВА 
ほろ ほろ と Горный водопад. 
や ま ぶ き 
山吹 ちる か В дивном вальсе — вниз, в поток 
た き お と 
滝 の 音 Розы лепесток. 
пс чо ば し ょ う 
交尾 Е 
いく た び も Белые снега... 
ゆき る か 
雪 の 深 さ を Снова, снова ваш покров 
た ず 
尋ね けり Душу бередит. 
まさ お か し き 
М 子規 
は る うみ 
春の 海 Буйствует весна. 
ひね も す の た り Целый день шумит, шумит 
の た りか な Этот океан. 
25 26 る そ ん 
与謝 ЖЕК 


Поэтический перевод с японского - ИВАДА 
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8 
つづ み Ж 


о 


は な つき よ 


ЛЕЯ Ж 


= 
ШЕ ЕЕ 7 
は つが つ お 


Я] № 2 


雛 の 灯 を 
=. 10000 きゃ く 


今 育 の 客 1 
と も し けり 


た か ね ぼ し 
ーー кы. 


れん ぎょ ? 

Ж ЯЙ 0 
Е А 
一 枝 づ つの 


花 さ ざかり 


こ が い 


* Слово Я в контексте данного произведения, считаю, не имеет отношения к разведению шелковичного 
червя. Этот термин употреблён здесь метафорически и сродни слову 


«охват», «захват», «поглощение». 


Вишня вся в цвету. 
Ночью в счастии мы били 


В гулкий барабан. 
松本 た か し 


Эту ли тропу 
Фудзи выстлала к себе 


Травяным ковром? 


Ярок утром лист. 
С гор кукушки слышен крик. 


Первый свеж тунец! 


ま の 5 て RA 
素 堂 
Кукол фестиваль. 
Для гостей вечор зажгли 
Ярко фонари. 
た か は ま と し お 
= 年 尾 


Купол звёзд в зените 
Охраняет крепкий сон 


Спящих деревень. 


Куст Форсайтии. 
Ветка к ветке, вверх и вверх... 


Взрыв цветения! 
Е Фи = 


星野 立 子 
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奏 食 (さん し ょ よく ) - «проникновение», 


И ВНОВЬ ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ! 


Эта тема уже поднималась в Журнале №4. Тогда были рассмотрены основные функции 
следующих отглагольных послелогов: ~ НИ ТОТТЭ, ~ НИ СОТТЭ, ~ НИ ЁТТЭ, ~ НИ 
ТАЙСИТЭ, —НИ СИТАГАТТЭ. Сегодня мы поговорим ещё о нескольких из них. Напомним, что 
они называются отглагольными, поскольку образованы от глаголов. Они называются послелогами, 
поскольку следуют за словом, те. после него. Сколько отглагольных послелогов всего? По моим 
подсчётам более 60-ти! Но среди наиболее употребляемых можно отметить до двадцати. 
Отглагольные послелоги могут стоять и в определительной позиции к существительному (перед 
существительным). В этом случае их форма отличается от той, которую мы будем рассматривать в 
качестве базовой. Далее в настоящей статье всё аккуратно будет разъяснено. 


В этом номере Журнала «ЯЯЯ» мы рассмотрим с вами послелоги ~HU ОЙТЭ, —НИ ООДЗИТЭ, 
—НИ КАВАТТЭ, —НИ КУРАБЭТЭ, —НИ ЦУРЭТЭ и НИ ЦУЙТЭ. 


1. て に お いて (は ) (も ) 


て に お ける - позиции определения к существительному 


Указывает на некоторое место или время, где и когда происходит действие. Соответствует падежу 
で , выступающему в данной функции. 


• CymecrBgTensHoe 十 に お いて 


Переводится: в..., внутри...; во время... 


Например: 
か い ぎ だ いい ちか い ぎ し つ お こ な 
* 会 議 は 第 一 会 議 室 に お いて 行 われ る 。 - Собрание состоится в конференц-зале номер 


* НЕ Е Е が 不可 欠 な も の で ある 。 - В наши дни компьютер стал 
жизненно необходим. 


Фразы к самостоятельной проработке 


ば いか い みほ ん いち か いじ ょ う 


а 
① 聞 売 会 は 見 木 市 会 坦 に お いて 行なわ れる 。 
回 


し ゃ か い よう きゅう 
(бй = ー タ ー 社 会 とお いて は 仕事 の スピ ー ド が 要求 され る 。 
нА 2656 や ゃ か いし ゅ ぎ て で てき せい さく 5 
С) 資 жс вис, ЖЕШИН ОМА оова. 
に ほん нЕ 2 РАБИГА 1. 
④ 日 本 に に お ける 最初 の 革命 は 明治 維新 で あっ た 。 


と に 応じ て / て に 応じ 


て に 応じ た - в качестве определения к существительному 


Выражает процесс закономерного, сообразного следования чему-либо. 


• Существительное + に 応じ て 
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Переводится: в зависимости, в соответствие с..., исходя из..., по..., сообразно... 


Например: 
= е BS К か ら だ いろ か Е 
e 幸 節 に 応じ 、 体 の 色 を 変え る ウサ ギ も ある 。 - Существуют зайцы, которые меняют 


цвет своей шубки в зависимости от времени года. 
{е り 


а < お う うん どう а 
e 無理 を し な いで 体力 に 応じ た 運動 を し て 下さ い 。 - He стоит трудиться впустую! 
Занимайся исходя из своих физических возможностей. 


Фразы к самостоятельной проработке 


Ф ボー ー ナ ス は 仕事 の 成果 に 応じ て 支払 われ る 。 
② 人 間 体 力 に 応じ 、 スポ ー ツ の 種目 を 増やす の が 受 СЗ. 


か な し きとう し ざい さん お る は ん い 


(9 株 式 投資 は 財産 応じ た 痢 半 内 で 行なう べき で ある 。 
@ їй 入 に 応じ た 生活 を する の が 大 切 で ある 。 


に か わっ て / て に か わり 
А) Выражает замену, подмену, замещение (однократное, временное и не только) одного другим. 


• Существительное + (27\42> < 


Переводится: вместо, взамен 


Например: 
に ん げん さき ぎょ う 
С. ЛЕОН | — し て いる 。 - Здесь вместо людей сборку 
осуществляют роботы. 
° 今 は ビニ А йу CD が 使わ れ て いる - В наши дни вместо пластинок слушают 
по 


Фразы к самостоятельной проработке 


KG <= の 
① ガソリン に か わっ て 電気 が 車 を 動か す よ うに な りつ つ あ る 。 
きい めく 
О 米 ウ ゆか わり に バン が 主食 と な っ た ・ 
か い き ょ り ゅ 
® ホテ ル で の 結婚 式 に か わっ て 教会 の 挙 が 流行 に な っ て いる 。 
беш as じき ょ 


④ 世界 の 大 国 に か わっ て 発展 途上 国 が 国連 の 事務 局 を 動か し て いる 。 


В) Выражает замещение, подмену от лица кого-либо, по доверенности кого-либо, временно. 


Переводится: вместо, замещая, подменяя 


Например: 
г わた し 。 けっ こん し き し ゅ っ せき 
о 父 に か わっ て 、 私 が 結婚 式 に 出席 し た 。 - Замещая отца, на свадебной церемонии 
присутствовал я. 


し ゅ し NdIP ほう に ち 
. Р 相 | に か わり 、 外 相 が 訪日 する 。 - Вместо премьер-министра визит в Японию 
осуществит министр иностранных дел. 


Фразы к самостоятельной проработке 


し ゃ ちょ う じょう む そうかい 
① 社長 に か わっ て 、 常 務 が 総 会 の 挨拶 を В 
し ゅ えん は い ゆ う лл к К じゅ し ょ う 
主演 俳優 に か わっ て 、 和 監督 が グラ ンプ リ を 受賞 し た 。 
な か や ま し ゅ つじ ょ う 


② 
о 中 山 が プレ ー オ フ に 出 場 し た 。 
④ 


ゆ ゅ っ ちょ うり ょ うり 


и о 出 張 料理 の 手配 を し た 。 


ン に 比べ て / て に 比べ 


Выражает сравнение, сопоставление одного с другим. Соответствует функции падежа より или 
конструкции 1-2 2 2 | 


Существительное + に 比べ て 


Переводится: по сравнению с..., если сравнивать с..., то... 


Например: 


в 今年 НЕ に 比べ 、 ПО 8 Е が 多 \。 - Этот год, по сравнению с прошлым, выдался 


ш, о Сеооа 
いも うと 


о Ж | に 比べ て 、 ДЇ 区 まく м 強 する 。 - Старшая сестра занимается намного лучше, чем 
её младшая сестрёнка. 


Фразы к самостоятельной проработке 


©з <% お じ ж た か 
DE CN куч 背 が 高い 。 
KS くら せい ぶつ 。 かず 
© [Б с. 海 に は 生物 の 数 が は る か に 多い 。 
de bas くら рле < し ん せん な ま ざい りょう お お о?» 
©) Но ма о, оС 
が いこ く せっ きょく て き せい か つか ん し ゅ う えん り ょ 
④ 外国 の 積極 的 な 生活 慣 мен. 日 本 で は 遠慮 が ち で ある 。 


っ に つれ て Ша «т 


て に つれ の — в определительной позиции к существительному 


• Существительное + (С/С 
e Просторечная форма rraroma 填 に つれ て 


Выражает действие, которое закономерно, по мнению говорящего, сопровождает некое другое 


действие, возможно, является его результатом. Исходя из этого и употребляемые перед に つれ て 
существительные являются процессом или близки к нему. 
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Переводится: по мере..., с..., чем больше..., чем дальше..., чем ближе... 
Например: 


ひん し つ ね だ ん た か 
e 后 質 が よく な る に つれ て 、 値 段 が 高く な る 。 - С улучшением качества товара, 
вырастает и его цена. 


° 年 を と る に つれ 、 рг と が 懐か Е 思い 出 され る 。 - С годами прошлое навевает 


приятные ностальгические воспоминания. 


Фразы к самостоятельной проработке 


じゅ ぎょ う 

ОЖ り が 近 訂 づ くに つれ て 、 иес а, 

せ か いて き ふ き ょ 

世界 的 不況 に つれ て 、 ЖЕЙ 題 が 再び 持ち 上 が っ て きた 。 
あき ちか そら いろ あお 

О ОЕ сна 

WW つう こう うた いよ う か 


А О. 


TOTO 


6. ~ に つい て (は ) (も ) / て に つき 


と に つい て の - в качестве определения к существительному 


Оформляет тему, предмет или явление, о которых мы размышляем, говорим. 
• CymecTBgTersHoe 十 に つい て 


Переводится: о чём-либо, в отношении чего-либо, связанный с... 


Например: 
けい ざい 
° Е 本 の 経済 に つい て 研 Ж В て いま す 。 - Я провожу исследования, связанные с эконо- 


микой Японии. 
びょう き АЛАА, せっ 
es この 病気 の 原因 に つい て は 、 い くつ か の 説 が ある 。 - Существует несколько теорий о 


происхождении данного вида заболевания. 


Фразы к самостоятельной проработке 


じじ 25 2 (6 га 
ШЕЕ о. 
dE り ゆ う в 
この 様々 理由 に つき 、 ご 理解 下さ い 。 


べべ ん きょう 


ом の 仕方 に つい て も 、 問題 が あ る ょ う で す 。 
この 様 な 結果 に 牌 っ た 経緯 に つい て の 説明 を お 願い し ます 。 


© © ® 
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どう ま あ 
ハチ 公 で 待ち 合わ せ 


ずり {Ж 


数 ヵ月 前 の こ と で し た 。 ア メリ カ 人 の 友達 Ж 
ー ト さん と 東京 ・ 渋 谷 の ハチ 公 の 像 の 前 で 、 待 ち 合 
わせ を し まし た 。 ハ チ 公 は 有名 な 待ち 合わ せ 場 所 で す 。 
ロバ ー ト さん は 日 本 語 が 分 か り ま せん 。 私 は 、 ハ チ 
人 は 涼 谷 駅 の そば の 広場 に < 立っ て いる 像 だ と 、 英 語 で 
説明 し て お きま し た 。 


あら わ 
時 間 に な っ て も ロバ ー ト さん は 現れ ませ ん 。 
ま も ひと か な ら 、 じ か ん は や ば し ょ き 
ロバ ー ト さん は 約束 を きち ん と 守る 人 で 、 必ず 時 間 よ り 早 くそ の 場所 に 来 ます 。 


わた し 


さん じ っ ぷ ん 
私 | + 心配 に な っ て きま し た が 、 そ の まま 圭 ち ょ し た 。 ロ バー ト き ん は 三 十 分 も 
お く 
遅れ て 来 ま し た 。 


こう くに 
ム は 、 ハチ 人 が 犬 の 像 だ と いう こと を 忘れ て いた の で す 。 ほか の 国 で は 
ЖО ひろ ば に ん げ 


ん ぞう 
普通 、 広 場 に 人 間 の 像 が 立っ て いま す 。 ロバ ー ト さん は 、 人 間 の 像 、 そ れ に 、 


な まえ きい ご 
名 前 の 最 СаГа ед 5 оО 


だ と 過 。 駅 員 さ ん に 英語 目 で 「 ミ ズ ・ ハ チュ の 像 は ど 
に あり ます か ] Е は! ね た そう で す 。 駅 員 き ん は 何 回 
問い て も 分 か ら な か っ た の で 、 「 ロ ー マ 字 で 書い て く 
だ さい 。 | と 音 い まし た 。 [Ms.Hachiko」 と 書い た の 
で 、 分 か り に く か っ た の で し ょ う 。 ず いぶ ん 時 間 が か 
か っ た けれ ど 、 結 局 、 駅 員 さ ん は ロバ ー ト さん に 行 
き 方 を 教え て くだ さっ た そう で す 。 
ロバ ー ト さん は 、 像 が 女 の 人 の 像 で な く 、 犬 の 像 
だ と 分 か り 、 恥 ず か し く て 、 も う 二 度 と あの 駅 員 さ ん 
に は 会 いた く な いと 音 い まし た 。 


OO で の >. ТӘ 


= テー 
— © 


шә Чә Чә Чә бә Чә бә UD LD [МӘ [МЭ [МЭ ト う ト う ト う つう Му トウ トウ トト うつ ーー к к к кшк ке єз 


ま あ 
待ち 合わ せ 


数 ヵ月 
アメ リカ 人 
東京 

渋谷 

像 

有名 な 
場所 

駅 


. 広場 
. 建っ て いる 
‚ 英語 
. 説明 
. 現れ る 
‚ЖЖ 


. 教 える 
. 恥ず か し い 
. 二度と 


А と 
.= 2 


る 


すう か げ つ 一 


どう さよ まう 人 = 
し ぶ や = 
ぞ ッ ウラ = 
ゆう めい な ーー 
ば し ょ = 
ご = 
ひろ ば — 
た っ て いる - 
えい ご — 


し ん ば い 一 


お くれ る 一 
いぬ — 
わす れる 一 
ふ ぶ ふつう = 
に ん げん 一 
ее. = 
さい ご — 
じ ょ せ い 一 
えき いん 一 
だ ず ね る : == 
луу == 
TWS з= 
けっ きよ ょ よく 一 
いき か た 一 
SG „= 
は ず か し い 一 
に ど と == 
あう = 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


встречаться на условленном месте 

или в условленное время 

несколько месяцев 

американец 

г. Токио 

район в Токио 

памятник (не путать с иероглифом ® - ぞう — слон!) 
знаменитый, известный 

место 

станция; остановка (транспорта) 

площадь 

быть построенным, возведённым, установленным 
английский язык 

объяснения, разъяснения; рекомендации 
появляться; случаться 

обещание, договорённость 

правильно; пунктуально, аккуратно; тщательно 
соблюдать, выполнять (обещание, договор) 
непременно, обязательно 

беспокойство, переживания 

так же, таким же образом, как есть.... 

опоздать, задерживаться 

собака 

забыть, забывать, оставлять (в значении «забывать») 
обычно, как правило, ежедневно, постоянно 
человек (в отличие от животного, как существо) 
имя; фамилия; название 

(самый) последний, завершающий 

женщина, женщины (как категория общества) 
станционный служащий 

спрашивать, выяснять 

раз (разы) 

романская запись речи, «ромадзи» 
наконец, в конце концов, в итоге 

как пройти, способ дойти (куда-нибудь) 

объяснить, разъяснить; дать (о телефоне, адресе) 
постыдный; стыдно, неудобно 

во второй раз, повторно, снова, опять... 
встретиться (случайно или запланировано 一 зависит от 
падежа, который следует за существительным-человеком!) 
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«ОТКРЫВАЕМ» и «ЗАКРЫВАЕМ» 
ДВА СЛОВА И МНОГО-МНОГО ВАРИАНТОВ ПЕРЕВОДА! 


И действительно, открыть можно бизнес, банковскую карту. А можно и просто консервную банку, 
кастрюлю или, скажем, дверь. Можно спросонья открыть глаза, широко открыть рот у врача. Открыть 
шторы или жалюзи. Открыть сейф. Открыть новые земли или галактики. Можно открыть кому-нибудь 
свою душу или своё сердце. Можно открыть заседание или олимпийские игры, а можно и счёт в 
спортивном матче, купальный сезон. Открывают месторождения нефти, линию метрополитена или способ 
изготовления чего-либо. В дождливые дни открывают зонтики.... И закрыть, тоже, можно очень-очень 


много чего. Так что одними глаголами 開け る и 閉め る нам явно не обойтись. Значит, будем конкрети- 
зировать. Пусть всё будет сведено здесь и сейчас в одну лаконичную лексическую разработку! 


1. Открыть что-либо в значении «отворить» или «освободить от закрытого, закупоренного 
состояния». 


Ее 


も ん か ぎ あ ひら 
о 25 ( 門 ) (СКУ) を 開け る / 開く - открыть окно (ворота) (дверь ключом) 
ВЕ то ひら 
о スー ツケ グ ケース (か ば ん 、 戸 棚 ) を 開く —открыть чемодан (портфель, стенной шкаф) 
ふた 
° сл ノ の 蓋 を あけ る — открыть крышку рояля 
Е 


° [1 ( 和 缶詰) を け る – открыть, откупорить бутылку (консервную банку) синоним - < 


な べ 


ә = йо を と る – открыть кастрюлю (снять крышку) 


2. Открыть в значении «расстегнуть», «раскрыть», «распахнуть» (как правило об одежде). 


| は ず 
ГО | タン を 外す ー — расстегнуть пальто 

が ね 
e ベルト Ф め 金 を 外す - юат застёжку ремня 


e ボタ ン (チャック) を 外す ー расстегнуть пуговицу (молнию) 


3. Открыть в значении «привести что-либо в раскрытое, расправленное, распахнутое 
состояние». 


e こぶ し を 開 < — открыть кулак (разжать пальцы) 

е Е] を あけ る – открыть рот 

Ы 4 ( 扇 ) を 開 く / ひろげ る — открыть, раскрыть зонтик (веер) 
° 本 2 06 開 < ー открыть, раскрыть книгу (тетрадь) 


Ы 折 ж ЖЗ и ФЭ] を の ば す - открыть лезвие складного ножа (вытащить из рукоятки) 


4. Открыть в значении «найти что-либо», «додуматься, докопаться до чего-либо», «получить, 
наконец, какие-либо знания», «совершить открытие». 


23) は っ けん 
Ы 秘 Е 発見 する — открыть неизведанные края (случайно найти) 
А) は っ けん 


e 油田 を 発見 す る – оь нефтяные месторождения (обнаружить) 


ео СЕ Е を Й か る か に する - открыть тайну северного сияния (разгадать) 
の うり ょ く さい の う み 
* 能力 (才能 ) を Я открыть способности (талант) в ком-либо (разглядеть) 
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5. Открыть в значении «открыть перспективы для чего-либо», «открыть простор для какой- 
либо деятельности», «открыть перспективное, полезное мероприятие, заведение». 


6. 


みち 

道 を ひら く —открыть путь 

か いこ う 

海港 する — открыть деятельность порта 

か の う せ い 

可能 性 を ひら < — открыть возможности, перспективы 
ほう ほう か い は つ 


А し し Ф 法 を 開発 する — открыть новый способ 


か いこ 


新 し し 学校 を 開校 する = ON о школу 


は く ぶ つか ん きじ їн の えい が か ん か いか ん かい せつ 


博物 館 (劇場 、 映 画 館 、 新 し い 駅 ) を 開館 / 開設 する - открыть музей (театр, кино- 


театр, о станцию) 


て ん らん かい は Со か い か いさ い 
展覧 会 / 博覧 会 (会 ) を 開催 する — открыть выставку (собрание) 
232 れき し あたら 
人 類 の 歴史 に 新 し v "時 代 を ひ らく 一 открыть новую эру в истории человечества 
Ыр Шу 92 490 ぼう えき 
НГ (9%, ИЙ) を 始め る ー открыть торговлю 


Открыть в значении «дать кому-либо желаемую информацию», «открыть какие-либо 


сведения», «раскрыться душой, сердцем». 


じ ぶ ん な まえ え 
分 の 名 前 Ш を 明 Е открыть своё имя (признаться) 
ゆう じん 


友人 に 真実 を 打 ち 明 ける – открыть другу правду (доверить, вверить) 
し ん そこ 
心太 を 打 ち я ける — открыть душу (излить душу) 


1 情 を 吐露 #5 — открыть сердце (излить чувства) 

愛 С 告白 する — открыть своё сердце (признаться в любви) 

詳細 を 説明 する ー открыть о, (сообщить) 

最新 о х я. — ン を 明 ら か に す る — открыть новую информацию (вскрыть) 
彼 と の ^ 会 話 で 私 に は 多 < の こと が 分 か っ た — Разговор с ним мне многое открыл! 


(ловедал) 


へ 


7. Открыть в значении «приобрести какие-либо привилегии, удобства». 


& か いせ つ 
п С. ВВ ас В) — открыть счёт С о 


か ん じ 


(銀行) 勘定 (アカ ウン ト ) を 設 * け る 一 т.ж. самое 


う ざか いせ つ で つつ 
口座 開設 の 続 ミー формальности, связанные с открытием счета в банке 


Общий список основных глаголов, которые был бы неплохо заучить с целью передачи значения 


は っ けん か いせ つ 


«открыть, открывать» следующий: あけ る 、 開 ба 外す 、 発見 する 、 明か る か に する 、 開 設 す 


>. Остальные несколько глаголов, приведённые в примерах выше употребляются реже. Так что 


ぜん か い 


эти шесть — базовые. Можно ещё добавить глагол 全開 する — открыть настежь, распахнуть. 


Варианты слова «закрыть, закрывать» - в следующем номере журнала! 
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КРОССВОРД – ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ПОНЯТИЯ 


ї 
Л. 


9 
10 


wn 


Г) 


со © > で 
е" = + ч ч 


Задания: 


1) Океан. 2) Материк, континент. 3) Страна. 4) Остров. 5) Островная страна. 6) Горная страна. 7) 
Европа (заимствованное слово). 8) Россия. 9) Север. 10) Спящий вулкан. 11) Японское море. 12) 
Самая высокая гора в Японии. 13) Вершина горы. 14) Морской берег, побережье. 15) Корея. 16) 
Китай. 17) Префектура. 18) Экватор. 19) Слово, которое передаёт понятие «все префектуры» 

(дословно «столичная, островная, специальные и обычные префектуры») . 20) Юго-восточная 
Азия. 21) Волна, волнение на море. 22) Море. 23) Озеро. 24) Юг. 25) Равнина. 26) Полуостров. 27) 
Восток. 28) Четыре стороны света. 29) Тихий океан. 30) Атлантический океан. 31) Азия. 32) Река. 
33) Ручей, речушка. 34) Европа (японское слово). 35) Запад. 36) Англия. 37) Бразилия. 38) Франция. 
39) Альпы (название горного массива Японии). 40) США. 41) Южная Корея. 42) Канада. 43) Гора, 
горы. 44) Африка. 45) Америка. 46) Австралия. 47) Водопад. 48) Вулканический пояс. 49) Вулкан. 
50) Япония. 51) Германия. 52) Египет. 53) Действующий вулкан. 


Японское море 


_ | Восточно-Китайское 


море 
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た い へ いよ う 


太平 洋 の タツ 


ЛА に ほん ち ず み くち ひら 、 
も し 注意 深く 日 本 の 地図 を 見 る な ら 、 口 を 開い た タツ が 
ほくと う ほう が く 


北東 の 方 角 に 向かっ て 泳い で いる 有 様 を 思い 浮か べ る こと が 
е с» 


に ほん > ЖЕ Р, し ずく КЕС А か み 人 ほこ 
付け 加え て 斉 え ば 、 日 本 は 、3 空 の 流れ ООо 
か た ど 


先端 か ら йй り 落 ち 大 地 を © っ た か の よう に も 見 える 。 


に ほん れ っ と う ち ず じょう い ち た いり く ひがし ほう {Р 
日 本 列島 の 地図 上 О{у М МОЕ» ОФ 
た いよ う の ぼ くに けっ て い 
ゆる 「 太 陽 の 昇る 国 ]」 で ある こと を 決定 ブ づけ て いる 。 
ん れ っ 
日 本 列島 は 6.800 以 上 の 島 か ら 成 り 立 っ て いる 、 それ は 約 3.800 キロ メー トル の 長き で アジ ア 
が し えん が 
の 東 の 沿岸 に 沿い な が ら 曲 が っ た 鎖 の よう に 伸び て いる 。 


ほん な ん た ちゅ うし ん 


日 本 の 南端 は サハ ラ 砂 漠 の 中 心 と 同じ 娠 度 に あり 、 北端 
は フラ ン ス の 南端 と 一 致し て いる 。 日 本 の 総 面積 は 378.000 


平方 キロ で ある 。 こ れ は 地球 の 陸地 の わずか 03%、 ま た は 
げん ざい 


現在 の ロシア 侍 士 の 142 で ある 。 


その 内 、 較 つ だ けが 本 土 と 呼ば れ て いる 、 そ れ ら は 、 
ほっ か い ど う 56 きゅう し ゅ う #5 に ほん ぜん りょう ど し 
Бри, ЖМ, ЧЕ. A Л ы Еи оов 
ほ ん 


日 本 アル プス の 山々 は 日 本 列島 の 特徴 を 良く 現し て いる 、 それ は 全面 積 の 71% を 占め 、 


き ょ じ ゅ うめ ん せき 


居住 面積 を 著 し く 狭め て いる 。 1 高 3000 メー トル 以上 の 
山 が 16, 2000 メー トル 以上 の 山 が 332 ある 。 日 本 の も っ と 
も 有名 で も っ と も 高い 山 が 富士 山 で ある 、 これ は 前 間 県 と 


や まな し ! りょう ほう 


山梨 県 の 両方 に 路 り 3,776 メー лока. 


多く の 山 は 火山 で 、 全部 で 約 200 55. を の 内 、67 は 
か つど うか 


ПАШАШ еа. 別 の 呼び 方 で は 噴火 し て いる 火山 と 


ゅ うか ざ 


休 火 山 と 別け ろ れ る 。 そ れ ら の 中 で も も っ と も 活発 な 火山 は 浅間 、 三 原山 、 阿 鱗 山 、 桜 島 で あ 


る 。 
ほ ん れ っ と う じしん た は せい ちょう! ん き ょ だ い な まず 
日 本 列島 は 地震 多発 地帯 で ある 。 古 い 音 い 伝え に よれ ば 、 地 震 発 生 の 張本人 は 巨大 な 航 で 
と きど き み まん と し 


あり 、 i созы ot лы 
すう せん か い 12.45, は っ せい 
に 数 生 回 の 地震 が 発生 する が 、 МНС ко Ха азый 


т Лы л. 


Да 


が 発生 する 可能 性 が 大 きい 。 


こし か い が ん 


日 本 の 気 修 は 全 く 温暖 で ある 。 その 理由 は 日 本 の 西海 周 を 


САЙ 


日 本 海 が 洗い 、 東海 岸 に は 世界 で も っ と も 大 き な 太 平 洋 の 流 


れ っ と う 


が 押し 寄せ る か ら で あ る 。 少な く と も 、 日 本 列島 の 四季 は 、 
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ほっ か い ど う の ぞ お ん だ ん だ いぶ ぶん ちほ 5 


は っ きり 別れ て いる 。 日 本 の 冬 は 北海 道 を 除き 、 温 暖 で 大 の 地方 は 晴天 で ある 。 それに も 
か か わら ず 、 海 の 近く の 山間 部 で は 大量 の 雪が 降る 。 


みな なみ お き な わ し ょ と う は る 


т の 沖縄 諸島 で は ほとんど 冬 は な い 。 日 本 の 春 は 早く 


"из. с 
は な が あめ 
る 、 ЕСН が 咲き 始め る 。 夏 は 暑い 。 6 月 に は 長南 が 統 
ゆ Кз み 
a сот = НД ИН ЕРА с в. 梅 の 実 る 時 其 


た い へ いよ 


に 来る 雨 の こ と で ある 。6 月 か ら 10 月 の 間 は 太平 洋 か ら 
— КОЖИ Брета, 晴天 が а に 

"に 変わ っ た りす る 。 楓 の 葉 が 赤 や 黄色 に 紅葉 する 。 日 本 人 は 列島 の 天気 を 「 猫 の 目 の ょ 
うに 変わ る 」 と 表現 し て ぃ る 。 


1 


#8 
б. 


た い へ いよ う 


世界 で 最大 の 水族 は 大 平 洋 で ある 。 日 本 の Ж љо Ж に か け て 拡がっ て いる 。 太平 洋 の 中 に 
りょう 
з К っ か の 海流 が あり 、 上 * と も 有名 な の айе. それ は 暖か く М 海流 の 量 1 は 1 
よう り ょ よく 
秒 Ме 5 手記 トン で ある 。 時 滑 の 温度 は いつ で も 20 度 以 下 に な る こ と は な い 。 со 7] な 
Е か い 流 れ が 日 本 の 気候 を Че め て いる 。 こ の к жуз К 中 сах く の プ ラン クト ン が 
そ だ う さち りょう ん し ゅ ぞう か た す 
л ы 
まん れ っ と う お み じ か 、 な が は や 
日 本 列島 の 中 央 部 に は 同時 に 多く の 短 い が 流 れ の 速い 
か わ し な の が わ な が 
河川 が 流れ て いる 。 も っ と も 長い 川 は 信濃 川 、 そ の 長き は 
ぜん ぶ に ほん みず うみ 。 
全部 で 367 キロ メー トル ある 。 日 本 の 湖 は 2 つの タイ フ 
か い が ん ちか て いち あさ ちきゅう こう ぞう じ 
0 9o ООВ о етос: 地球 構造 時 
に で きた 疹 た い 水 を 溢 え た 深い п で ある 。 日 本 は 同時 に 
は ん ね っ た い し ゅ る い 


оа уе その た め 多 様 な 種類 
の 植物 が 見 受け られ る 。 


みな み し まじ 


Жано о вме сир. ОЕГАН ТЕА Ч と が で 
きる 。 九州 、 四 国 と 本 州 の 南部 で は 広葉 樹 の 森 が 多く 、 本 州 の 北部 で は ブナ や 楓 が 豊富 に 
し げ いっ ぽう ほっ か い ど う し ん よう じゅ し ろ 、 まつ し ろ 5 だ いぶ ぶん 15 ぜん こく と ち 

тэл, 一 方 、 北 海道 で は 針葉樹 、 折 ブナ 、 松 と 和 白 カ バ が 大 部 分 を 占め る 。 全国 の 土地 で 


た け せい ちょ う 


は 竹 も 成長 し て いる 。 


せい いく じょう Б 


Нойон А аА に も か か わら ず 、 多 様 で ある 。 列 島 の 島 で は 多く の 島 
た に ほん りん こく ひら い な か つる 
が 冬 を 過ごす Е Наа овса ак. 


か も АЕ ちゅ うお う ぶ Ёз: из: お お か み きつ ね し か うさ ぎ 
鴨 な ど が いる 。 НОВА ЖЖ. Л. М. у 
Е す ほん し ゅ う に ほん ざる くろ くま た 
ス 、 な ど が 棲ん で い ぃ いる 。 人 人 は ПЖ, 悪態 その 他 の 
ね っ た い 


動物 が 棲む 北 喘 で ある 。 нон а А 
特徴 づけ られ る 。 そ れ ら は 猿 、 り す 、 こ う も り 、 多 種類 の 


ちょ うる い 


鳥類 で ある 。 


し ゅ うし た v よう つ せ か カ 


周囲 を 海 と 太平 洋 に 囲ま れ た 日 本 の 動物 の 世界 は 多様 で あ 
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Ё 


に ほん か さい う ょ うし げん まい ぞう りょう ひじ ょ 2 う し た が こ ほ ん せ かい 
る 。 日 本 に は 可 採 有用 資源 の 埋蔵 量 が 非常 に 少な い 、 従 っ て 日 本 は 世界 で も トッ プク ラス の 
げん りょう ゆ に ゅ うこ く ひと 
原 料 IRIS 
、 採 掘 及 か こう さん ぎょ う ぎゃ く し ょ く ぶ つか い どう ぶつ そう ほ ” も ん だ い ゆ うり үз 

し か し 、 採 掘 及 び 加 業 が な いこ と が に 西入 界 と 動物 相 の 保護 問題 で は 有利 だ と 埋 わ れ 
て いる 。 

や さ ほ くに | 人 た いせ つ か ち い 

優し く 保護 され た 国 の 自然 の 美 が も っ と も 大 切 で も っ と も 価値 あ る 資源 で ある ФЕ Жи © 

Аз. は っ て ん に あ で い ふる で ん と う い も と きょう い 
の こと が 、 今 度 は 逆 に ツー リズ ム の 発展 と 日 本 の 新 し い 世 代 を 古い 伝統 の 精神 に 基づく 教育 


に 貢献 し て いる の で ある 。 


注意 深く 一 ちゅ うい ぶ か く ー 一 внима- 
тельно, пристально 


北東 一 ほくと うー 一 северо-восток 
方 角 一 ほう が く — направление 
様 一 あり さま ーー положение 


思い 浮か べ る 一 お も いう か べ る 一 
всплывать в памяти 
附け 加え る ーー つけ くわ える 一 вдоба- 
вок, прибавляя 
空 一 そら 一 небо 
流れ 一 な が れ 一 поток 
雪 一 し ずく 一 капля 
古代 一 こ だ い ーー древние времена 
か み ー бог, боги 

Ф 16 < — копьё 
Бу = 8 А7 Ах — острие 
滴り 落ち る 一 し た た りお ちる 一 cka- 
титься, капая 
台地 一 だ いち ー плоскогорье 
Я —7^ 22 — уподобиться 
列島 一 れ っ と うー 一 цепь островов 
地図 一 ちず ー карта; план 
位置 一 いち ーー положение, позиция 
陸 一 た いり く ー материк 
ー ひ が し 一 восток 
— {Ж 5 — сторона, направление 
ИЖ た いよ うー 一 солнце 
ー の ぼる — подниматься, взбираться 

ー け っ て い ー определение 
ЗЕЕ, ‘じょう 一 более, сверх 
成り 立つ 一 な り た つ ー состоять из... 
約 一 や く — примерно, приблизительно 
長 さ ー な が さ ー — протяженность 
沿岸 一 えん が ん 一 побережье 
沿う ーー そう 一 тянуться, следовать 


曲がる ー ま が る 一 быть изогнугым 
鎖 一 くさ り 一 nenp 

伸び る 一 の びる — тянуться, длиться 
南端 一 な ん た ん 一 oxHag оконечность 


砂漠 一 さば く 一 пустыня 
中 心 二 ちゅ うし ん ー центр 
同じ 


じ ー お な じ ー такой же, этот же 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


緯度 一 い ど ーmmpora 

ЯЕ т — (3 < 75 А, — северная оконеч- 
ность 

НН — © ФА, & — общая пло- 
щадь, общая территория 

平 放 キロ ー へ い ほ う キ ロー квадрат- 
ных километров 


А 
ух 


地球 一 ちきゅう 一 Земной шар, Земля 
陸地 一 りく ち ー суша 


わずか ー всего лишь 

現在 一 げん ざい ー современность 
領土 ー り ょ うど ー территория 

本 土 一 ほん 2 — главные территории 
全 領 土 上 ぜん りょう どー 一 o6mag rep- 


ритория 
占め る しめ る 一 занимать место 
持 徴 一 と くち ょ う 一 отличительная 


черта, своеобразие, примечательность 
現 わ す 一 あら わす 一 означать 
全面 積 - ザ ぜん めん せき 一 gcg площадь 
НН — 0 А, & — площадь, поверх- 
ность 
居住 一 ま ょ じゅ う — проживание, мес- 
TO жительства 
著しい 一 いち じ る し い ー заметный, 
значительный 
狭め る 一 せ ば め る — ограничить, сжат 
標高 二 ひ よう こう 一 высота над 
уровнем моря 

名 な ー ゆ うめ いな ー знаменитый 
両方 一 りょう ほう 一 (no) обе стороны 
#0 — 70 0 — простираться 
高 さ ー た か さ 一 высота 
答え る 一 そびえ る 一 возвышаться 
多く の 一 お お くの一 многие 
火山 一 か ざん 一 вулкан 
活動 火山 一 か つど うか ざん 一 дей- 
ствующий вулкан 
別 の べつ の 一 другой 
噴火 一 あん か ー извергаться 
休 火 山 一 きま ゅ うか ざん 一 спящий вул- 
KaH 
別け る 一 わけ る 一 делить, разделять 
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活発 な ー か っ ぱつ な ー активный 
地震 一 レレ ん 一 землетрясение 

多発 一 た は つ 一 частое возникновение, 
возникновение во многих местах 
地帯 二 ち た い ー зона, пояс, область 


古い 一 ふる い ー древний, старый 
言い 伝え ー い いつ た えー предание 
発生 一 は っ せい ーー возникновение 


張本人 一 ちょ うほ ん に ん 一 зачинщик, 
виновник, заводила 

巨大 な 一 き ょ だ いな ー огромный 
1—7 Х- сом (рыба) 

時 々 ター と きど き ー иногда, временами 
身 一 み ー тело 

< 2542 — изгибаться 

背中 一 せな か ー спина 

悦 れ る ゆれ る 一 дрожать 

数 千 回 一 すう せん か い ー несколько 
тысяч раз 

崩壊 一 は うか い ー 一 обвал, распад 

招く 一 まね く 一 манить 

極め る 一 きわ め る 一 довести, дово- 
дить до крайности 

稀 な ー ま れ な ー редкостный, редкий 

в дн — СА, РА, Б — эпицентр 
землетрясения 

底 一 か いて い ー морское дно 

流 一 つなみ ー волны Цунами 

能 性 一 か の う せ い ー возможность 
候 一 きこ ニ う 一 климат 

く 一 まっ た く 一 абсолютно 

遂 な ー お ん だ ん な ー тёплый 

НН 0 $5 — причина 

本 海 一 に ほん か い ー Японское море 
海岸 ー- か い が ん 一 no6epekpe 

洗う 一 あら うー 一 омывать, мыть 
世界 一 せ か い 一 мир, страны 

太平 洋 


№ 


Мам 


E 一 た い へ いよ うー 一 Тихий океан 
な み ー волна, волны 

し 寄せ る 一 お し よせ る 一 надви- 
гаться, подступать 

Ц&— [, & — четыре сезона 


そ ー ふ ゆー зима 
除く 一 の ぞ く 一 исключать, устранять 
大 部 分 一 だ いぶ ぶん 一 большая часть 


地方 一 と ほう 一 район, регион 
晴天 一 せい て ん 一 ясная погода 
山間 部 一 さん か ん ぶ ー горный массив 


大 量 一 た いり ょ うー 一 большое число 
雪 一 ゆき 一 снег 

КЕ 5 — 52 — идти (об осадках) 
諸島 一 し よ と う 一 все острова 

ほとん どー практически 

春 一 は る 一 весна 

早い 一 は や い ー ранний 

訪れ る 一 お と ずれ る 一 посещать 
平均 一 へ いき ん 一 среднее число 

だ いた い ー в основном 

度 一 どー градус по Цельсию 

前 後 一 ぜん ご ー около, примерно 
咲き 始め る 一 さき は じ め る 一 
зацвести 

和 夏 一 な つ ー лето 

著 い 一 あつ いい 一 жаркий 

長雨 一 な が あめ ーー затяжные дожди 
ЖЕ < — > 3 < 一 продолжаться, 
длиться 

季節 一 きせ つ ー сезон (года) 

梅雨 一 つゆ ーー «Цую» - сезон дождей 
Ж — 5 0 — слива 

時 期 一 じき ーー период 

来る ー き た る - прийти; будущий 
台風 一 た いふ うー 一 тайфун 

ЗЕ 5 — 48 5 — атаковать, налететь 
秋 一 あき 一 осень 

天気 一 て ん き ー погода 

非常 に 一 ひじ ょ うに 一 чрезвычайно 
変わ りや すい 一 か わり や すい ーー nepe- 
менчивый 

= — & 5 (< — внезапно, быстро 
雨 空 一 あま ぞ ら 一 дождливое небо 
楓 一 か え で 一 клён 

葉 一 は ー листва 

赤い 一 あか い ー красный 

黄色 い 一 きい ろ い ー желтый цвет 
紅葉 一 こう よう 一 алые листья кленов 
貞一 ね こ 一 кошка 

表現 一 ひょう げん 一 выражение 
最大 一 さい だ い — самый крупный 
水瓶 一 すい びょう 一 сосуд (для воды) 
広がる ーー ひろ が る 一 шириться 

海流 一 か いり ゅ う 一 морское течение 
暖か い ー あ た た か い ー теплый 

秒 一 びょう 一 секунда 

以下 ー い か ー менее 

強 カ ー き ょ うり よく 一 сила, мощь 


流れ 一 な が れ ー 一 поток, течение 
暖め る ー あ た た め る ー греть, нагреть 
水中 一 すい ちゅ うー 一 в воде, под 
водой 

НЯ— & А, `— коралл, рифы 

育つ ー そ だ つ ー взращивать, растить 
海 の 幸 一 うみ の さち -ー дары моря 
品種 一 ひん し ゅ ー сорт, вид, порода 
増加 一 ぞう かー увеличение, рост 
助け る 一 た すけ る 一 спасать 

中 央 部 一 ちゅ うお うぶ ー центральная 
часть, центр 

同時 に 一 どう じ に 一 одновременно 
短い 一 み じ か い ー короткий 

速い ー は や い ー быстрый 

河川 二 か せん ーー реки 

湖 一 みず うみ ー озеро 

低地 一 て いち ー низменность, низина 
浅い 一 あさ い ー мелкий 

地球 構造 - ち きゅう こう ぞう 一 

准 た い ー つ め た いい ーー холодный 

ЕХ 5 — 77 Х 5 — наполняться) 
深い 一 ふか い ー глубокий 

半 熱 帯 二 は ん ね っ た い ー субтропики 
温暖 な ーー お ん だ ん な ーー тёплый 

寒 共 なー か ん れい な ー — холодный 
地域 一 ちい き ー территория, район 
存在 一 そん ざい ー существование 
多様 な ムー た よう な ー многообразие 
種類 一 し ゅ る い ー виды, сорта 

植物 一 し ょ く ぶ つ ー растения 

見 受け る 一 みな うけ る 一 замечать 
森林 一 し ん りん ーー леса 

略 一 りゃ く 一 сокращение, пропуск 
覆う 一 お お う — покрывать, укрыть 
繁 み ー し げ み ー заросли, gama 
広葉 樹 一 こう よう じゅ ー широко- 
лиственные леса 

森 一 も りーnec, роща 


ブナ ー 6yk 
松 一 まつ 一 сосна 
カバ ー 6epesa 


М-Т И — бамбук 

成長 一 せい ちょ Э — рост, прирост 
動物 一 どう ぶつ 一 животные 
貧弱 な 一 ひん じゃ く な ー скудный 
生育 一 せい いく — вегетация, рост 
状況 一 じょう きょう 一 ситуация, 
обстановка, положение дел 

隣国 一 りん こく ーー соседняя страна 
飛来 一 ひら い ー прилёт, прилетать 
稚 一 つる 一 журавль 

& &`— цапля 

8 —7>% — утка 


狼 一 お お か みかみ ーー волк 

鹿 一 し か ーー олень 

狐 一 まつ ね ー лисица 

ウサ ギ — заяц 

リス ー белка 

棲む や ー す むー обитать, водиться 

本 狭 一 に ほん ざる 一 японский вид 
обезьян - японский макак 

クマー くろ くま ー черный медведь 


熱帯 性 一 ね っ た いせ い 一 rporrmeck 導 
動物 相 一 どう ぶつ そう 一 фауна 
多種 類 一 た し ゅ る い ー много видов 


類 一 ちょ うる い ー виды пернатых 
l 囲 一 し ゅ うい 一 окружение, охват, 
периметр 
むー か こむ ー окружать 

可 採 有用 資源 一 か さい ゆう よう し げん 
— полезные ресурсы 

埋蔵 量 一 まい ぞう り ょ よう 一 залежи, 
запасы ископаемых 

非常 な ー ひ じょう な ー важный 

少な い 一 すく な い ー мало, малочис- 
ленный 

従っ て 一 し た が っ て 一 следовательно 
原料 一 げん りょう 一 сырьё 

輸入 一 ゆ に ゅ う 一 импорт, ввоз 

採 

№ 


рт л 


ЖЖ — &\ү\< 0 — разработка, добыча 
びー お よび ー и, атак же 

加工 産業 一 か こう さん ぎょ うー 一 обра- 
батывающая промышленность 

逆 に 一 ぎゃ くに ー напротив, наоборот 
植物 界 一 し ょ くつ か い ー растения, 
растительный мир 

保護 一 ほ ご 一 защита, охрана 

問題 ー- も ん だ い ー проблема, задача 
有利 一 ゆう り 一 выгодный, полезный 
優し い 一 や やさし い ー добрый 

自然 一 し ぜん 一 природа 

ミー びー красота 

大 切な 一 た いせ つ な ー важный, 
имеющий большое значение 

価値 一 か ち ー ценность 

資 湖 一 し げん ー ресурсы 

今度 の ー こ ん どの ー нынешний 
発展 一 は っ て ん ーー развитие 

世代 一 せ だ い ー 一 поколение 

伝統 一 で ん と うー 一 традиция 

精神 一 せい し ん 一 ум, мораль, душа 
基づく 一 も と づく 一 проистекать из... 
教育 一 きょう いく ーー воспитание, 
обучение 

貢献 一 こう けん 一 вклад во что-либо 


IL 
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МАРУ, МАРУ, МАРУ и МАРУ 


Это, пожалуй, одно из самых популярных слов в Японии. 
Начать придётся, разумеется, с «Хи-но-мару». Именно так 
величают японцы свой государственный флаг, где на белом 
фоне по центру расположен солнечный диск ярко красного 
цвета. По простоте дизайна и по своей выразительности это, 
как мне кажется, самый красивый флаг в мире. 


Те, кто изучает японский язык, с Понятием мару сталкивается 
ежедневно и многократно, поскольку японская точка-кружок называется попросту мару. 


Мару приносит удачу! Не зря это слово входит в названия 
крупных торговых сетей и бизнеспроектов. Супермаркет 
«Мару-син» в круг своего логотипа вписал иероглиф «син» - 
новый. Сеть магазинов «Мару-хэй» тоже украсила круг 
избранным иероглифом. А компания «Мару-дза» угостит вас 
первоклассной ресторанной кухней. 


Иероглиф мару начертан едва ли не на всех судах в 
Японии: от маленькой лодки рыбака-одиночки до океанских 
лайнеров. Морякам особенно нужна удача на океанских 
просторах вдали от родных берегов. 


Слово мару ассоциируют и с известной, и не только в самой 
Японии, но и за её пределами, куклой-шаром «дарума», 
призванной приносить удачу и счастье. До покупки дарумы у 
куклы отсутствуют зрачки. Вы закрашиваете один и 
загадываете желание. В течение года дарума исполнит 
загаданное, и в благодарность вы закрасите ему второй глаз. 


Мару — одно из самых популярных имён у кошек в Японии. 
Это что-то сродни русскому «пушок». Ведь коты такие 
пушистые и такие круглые. Посмотрите в интернете ролики 
про японского кота Мару. Равнодушными не останетесь! 


Марупан по-японски означает круглый хлеб 一 пирожки и 
булочки. Но если японец прочитает в переводе с русского 
сказку «Колобок», то это тоже будет марупан. И он будет 
петь по-японски хорошо знакомую нам всем песенку: «Боку 
Ba марупан, марупан...» - «Я — колобок, колобок...». 
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КЛЮЧИ К TEKCTAM 


Электротовары 


(за покупками) 


На прошлой неделе я решил приобрести новый ноутбук. Мой приятель сообщил мне, что есть 
хороший магазин рядом со станцией метро Маяковская. Я взял деньги и поехал на метро. На 
станции Курская сделал пересадку. От метро до магазина идти всего пять минут. 


Это очень просторный и светлый магазин - настоящий супермаркет. Отдел по продаже 
товаров располагается на втором этаже. Ноутбук, который мне хотелось купить 一 «Еијйѕи» 
японского производства. У него большая память и он очень скоростной. Я около двадцати минут 
искал ноутбук, который мне хотелось, но в тот день этой модели не оказалось. Наконец, я 
выбрал! И ещё я решил купить себе цифровой проигрыватель, так-как очень люблю слушать 
музыку. На рождественских праздниках была скидка в 20%, чему я был очень рад. 


Я немного подустал и отправился перекусить. В супермаркетах всегда много всяких кафешек и 
это весьма удобно. Гамбургер и кока-кола — мой обычный заказ. 


Не думаю, что подобная еда полезна для здоровья, но для большинства молодых людей моего 
поколения именно она пришлась по вкусу. Я отлично провёл день. 


Встречаемся у Хатико 


Этот случай произошёл несколько месяцев тому назад. Я договорился встретиться со своим 
американским другом Робертом в районе Сибуя в Токио перед памятником Хатико. Хатико 一 
известное место для встреч! Роберт не знает японского языка, и я объяснил ему по-английски, 
что Хатико 一 это памятник, который установлен на площади рядом со станцией Сибуя. 


Пришло время (встречи), но Роберт так и не появился. Роберт известен мне, как человек, 
который всегда держит слово и приходит даже раньше назначенного времени. Я уже стал 
беспокоиться, но продолжал ждать там же. Роберт подошёл, опоздав на целых полчаса. 


И всё потому, что я забыл сообщить ему, что Хатико это памятник собаке! В других странах, 
как правило, на площадях устанавливают памятники людям. И Роберт, думая, что это памятник 
человеку, да ещё понимая, что имея в окончании слова «КО», это памятник женщине, 
допытывался у станционного работника по-английски 一 «Где тут установлен памятник мисс 
Хатико?». Но сколько раз его не спрашивали, станционный служащий ничего не мог понять. Он 
попросил Роберта написать латинскими буквами. И он написал «М5. Hachiko», и стало ещё 
непонятнее. По словам рассказчика, прошло немало времени, но в итоге служащий указал ему в 
каком направлении нужно идти. 


Поняв, что памятник-Хатико установлен в честь собаки, а не в честь женщины, Роберту стало 
очень стыдно. И он сказал мне, что больше никогда не хотел бы встречаться с тем самым 
станционным смотрителем! 
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Дракон в океане 


Если вы внимательно посмотрите на географическую карту Японии, то легко сможете 
представить себе дракона, плывущего с раскрытой пастью в северо-восточном направлении. 


По приданию Япония образовалась из капель небесного потока, которые стекли с конца копья 
древнего божества и образовали земную твердь. 


Географическое положение Японских островов к востоку от материка определило и образное 
название страны — Страна восходящего солнца. 


Японский архипелаг состоит из более чем 6800 островов, которые протянулись изогнутой цепью 
на протяжении около 3800 километров вдоль восточного побережья Азии. Южная оконечность 
Японии находится на той же широте, что и центр пустыни Сахара, северная оконечность 
совпадает с широтой юга Франции. 


Общая площадь островов Японии составляет 378 тысяч квадратных километров. Это 
составляет всего лишь 0,3% всей земной суши или 1/42 часть территории современной России. 
Но только четыре острова из всех можно назвать большими. Это Хоккайдо, Хонсю, Сикоку и 
Кюсю. На них приходится 98% территории Японии. 


Горы, японские Альпы 一 характерная особенность японского архипелага, они покрывают 71% 
суши и значительно сужают жизненное пространство для японцев. 16 вершин имеют высоту 
более 3000 метров, 532 вершины 一 более 2000 метров. Самая известная и самая высокая гора 
Японии — Фудзи-сан. Она возвышается на 3776 метров на границе префектур Сидзуока и 
Яманаси. Значительная часть горных вершин - вулканы. Их здесь насчитывается около двухсот! 
67 из них считаются «живыми», другими словами действующими или спящими. Среди них 
наиболее активными являются вулканы Асама, Михараяма, Асосан и Сакурадзима. 


Японские острова представляют собой район высокой сейсмической активности. В древние 
времена говорили, что виновником землетрясений является огромный сом, который иногда 
ворочается с боку на бок, сотрясая расположившиеся на его спине острова. В год в Японии 
происходит несколько тысяч землетрясений, но разрушительные случаются крайне редко. Если 
эпицентр землетрясения находится под дном океана, то возникает вероятность возникновения 
гигантских волн Цунами. 


Климат в Японии достаточно мягок. Это связано с тем, что с запада японский архипелаг 
омывается Японским морем, а к востоку несёт свои воды самый большой в мире Тихий океан. Тем 
не менее, все четыре времени года достаточно ярко выражены на Японских островах. Зима в 
Японии, за исключением северного Хоккайдо, мягкая и в большинстве районов солнечная. При 
этом близость океана провоцирует выпадение в горных районах большого количества снега. На 
южных островах Окинава зимы не бывает вовсе. Весна в Японии ранняя. В апреле температура 
нередко устойчиво держится в районе 20 градусов, и распускается Сакура. Лето жаркое. В июне 
приходят затяжные дожди. Этот сезон японцы называют Цую, сезон сливовых дождей. 
Поскольку дожди приходят в пору, когда созревают плоды сливы. Между июнем и октябрём над 
Японией проносятся тайфуны, идущие с Тихого океана. Погода в осенний период особенно 
переменчива. Солнечные дни сменяются дождливыми. Краснеют и желтеют листья клёнов- 
момидзи. Сами японцы говорят, что погода на островах «переменчива, словно глаза у кошки». 


Самый большой в мире водный бассейн, Тихий океан, простирается к востоку и югу от Японии. В 
океане есть несколько морских течений, самое известное из которых — Куросио. Оно тёплое, и 
объём его потока составляет 50 миллионов тонн воды в секунду. Температура Куросио никогда 
не опускается ниже 20 градусов. Это мощное тёплое течение позволяет согревать климат 
Японии. В его водах хорошо растёт коралл, много планктона, что благотворно влияет на 
поголовье и разнообразие даров моря. 


Из-за того, что центральная часть архипелага покрыта горными массивами, реки в Японии 
короткие, а течения в них быстрые. Самая протяжённая из них Синаногава имеет длину всего 
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367 километров. Озёра в Японии двух типов. Мелководные на прибрежных низменностях и 
глубокие, с холодной водой тектонического происхождения. 

Из-за того, что Япония находится одновременно в субтропической, умеренной и холодной зонах, 
растительность здесь достаточно разнообразна. Леса покрывают почти 67% территории 
страны. На южных островах вы можете встретить мангровые заросли. На Кюсю, Сикоку и в 
южной части Хонсю преобладают лиственные леса. В северной части Хонсю в изобилии растут 
бук и клёны. А на Хоккайдо преобладают хвойные леса, а так же белый бук, кедр и берёза. 
Повсеместно произрастает бамбук. 

Животный мир Японии тоже разнообразен, хотя и беднее растительного. На островах 
архипелага зимуют многочисленные птицы, которые прилетают из Сибири, Китая и других 
соседних с Японией территорий. Среди них — журавли, цапли, гуси. На центральных островах 
обитают волки, лисицы, олени, зайцы, белки. Остров Хонсю 一 самое северное место обитания 
японских макак, чёрного медведя и других животных. Для южных островов характерна 
тропическая фауна. Это обезьяны, белки, летучие мыши, множество птиц. 


Очень разнообразен животный мир окружающих Японию морей и Тихого океана. 


Запасы полезных ископаемых в Японии весьма ограничены, поэтому она является одной из 
ведущих стран-импортёров сырья в мире. Отсутствие добывающей и перерабатывающей 
промышленности благотворно сказывается на проблеме охраны флоры и фауны. 


Бережно сохраняемая природная красота страны является её важнейшим и ценнейшим ресурсом. 
Это, в свою очередь, способствует процветанию туризма и воспитанию в духе древних традиций 
новых поколений японцев. 


ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД 


1. た い へ いよ う СК) 2. た いり く СК 3. くに ( 国 ) 4. し ま (В 5. し まぐ に (5 
国 ) 6. や まぐ に (山国 ) 7. ヨー ロッ パ 8. ロシア 9. きた (№) 10. きゅう か ざん (Ж 
火山 ) 11. に ほん か い (日 本 海 ) 12 ふじ さん (富士 山 ) 13 さん ちょ う (Ш) 14. か い 
が ん (海岸 ) 15 ちょ う せ ん (朝鮮 ) 16 ちゅ うごく (+8) 17. ПА (県 ) 18 せき どう 
(赤道 ) 19 と どう ふけ ん ( 都 道 府 県 ) 20 と う あ (東亜 ) 21. な み ( 波 ) 22. うみ 
( 海 ) 23. みず うみ (М) 24. みな み (м) 25. の は ら (野原 ) 26. は ん と 2 う С 
島 ) 27. ひがし ( 東 ) 28. し ほう (四方 ) 29. た い へ いよ 2 う (太平 洋 ) 30. た いせ い 
よう (大 西洋 ) 31. アジ ア (亜細亜 ) 32. か わ (Л) 33. お が わ (小川 ) 34. お うし 


Фә (欧州 ) 35. に し ( 西 ) 36. イ ギリ ス 37. ブラ ジル 38. フラ ンス 39. アル プス 
40. か ん こく (韓国 ) 42. カナ ダ 43. や ま (Ш 44. アフ リカ 45. アメ リカ 46. オ 
ー ス トラ リア 47. た き ( 滝 ) 48. か ざん た い (火山 帯 ) 49. か ざん (КШ) 50. に ほ 
ん (日 本 ) 51. ドイ ツ 52. エジプト 53. А ふん か ざん (噴火 算 ) В) か っ か ざん ЧЕХ 
Ш) - подходят оба варианта: А) «извергающийся вулкан» и В) «действующий, активный 
вулкан». 
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Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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